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का ते कांता क�े पुत्रः, संसारोऽयं अतीव िविचत्रः।  
क� �ं वा कुत अयातः त�ं िच�य यिददं भ्रातः ॥३११॥ -शंकराचाय� भजगो. �ोत्र 
 
भ्रातः, का ते कांता (अ��) ?, कः ते पुत्रः (अ��)? �म् क� (अिस) ?  वा कुतः अयातः (अिस) ? 
यद्  इदम्  तद् �म् िच�य। अयम् संसारः  अतीव िविचत्रः (अ��)। 
 
Oh brother, who is your beloved (wife)? Who is your son? You belong to whom? Or 
where did you  come from ? What is this, that you ponder over? This world is very 
strange, indeed! 
 
भ्रातः-सं. िव. ए. व of भातृ-brother, का (िकम्)-who & कांता- beloved, mistress, wife in 
general- both- �ी. िलं. प्र. िव. ए. व., �म्-प्र. िव. ए. व. & ते -ष. िव. ए. व. of यु�द्-you, कः 
(िकम्), पुत्रः-son, संसारः- world, िविचत्रः- strange & अयम् (इदम्)- he   -all पु. िलं. प्र. िव. ए. 
व.   क�-whose ष. िव. ए. व. of िकम् , वा- अ�य- or, and, कुतः (कुतस्)-अ�य- from 
where, whence, अयातः -पु. िलं. प्र. िव. ए. व. of अयात-came, brought, arrived- क. भू. धा. िव. 
of आ+या (या-याित २ ग. प. प. to go, walk), यद्-what, तद्- that & इदम् -this, it -all न. िलं. 
प्र. िव. ए. व., िच�य-आ�ाथ� ि�. पु. ए. व. of िच�्-िच�यित-ते १० ग. उ. प. to think, ponder 
over. अतीव-अ�य- exceedingly, very much. 
 
Similar meaning shloka as above: 
क�ं कोऽहं कुत आयातः, का मे जननी को मे तातः। 
इित प�रभावय सव�मसारम्, िव�ं ��ा �� िवचारम् ॥...... शंकराचाय� 
 
 
आशा नाम मनु�ाणां, कािचदा�य��ङ्खला । 
यया ब�ाः प्रधाव��, मु�ा����� पङ् गुवत् ॥३१२॥ - महासुभािषत संग्रह 
 
मनु�ाणाम् आशा नाम  कािचत्  आ�य�-�ङ्खला (भवित) | 
यया ब�ाः प्रधाव��,  (यया)  मु�ाः पङ् गुवत् ित���। 
 
For men, desire (hope) is the name of some strange binding chain ! Those tied by it, 
keep running, but those who are free from it, sit as if they are limp. 
 
मनु�ाणाम् -पु. िलं. ष. िव. ब. व. of मनु�-human, man, आशा (�ी िलं.)-desire, hope नाम-
अ�य-named, called, कािचत्- 'some what', 'a little'  आ�य��ङ्खला- strange chain 
(आ�या�णाम् �ङ्खला- ष. त�ु�ष स)-�ी. िलं. प्र. िव. ए. व., यया-by which -�ी. िलं. तृ. िव. ए. 
व. of यद् , ब�ाः- tried up, bound & मु�ाः -set free-both -पु /�ी िलं. प्र. िव. ब. व., प्रधाव��- 
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run fast & ित���-stand-both वत�. तृ. पु. ब. व. of प्र+धाव् (धाव्-धावित १ ग. प. प. to run) & 
स्था-ित�ित १ ग. प. प. to stand, to stay at place. पङ् गुवत्- like limp, वत्-अ�य-an affix 
added to nouns or adjctv to denote 'likeness' , 'resemblance'. 
 
 
न जातु कामः कामानामुपभोगेन शा�ित | 
हिवषा कृ�व��व पुनरेवािभवध�ते ॥ ३१३ ॥   -मनु�ृित, अ-२ 
 
पाठभेद (Alternate) : कृ�व��व =धूमव��व  & पुनरेवािभवध�ते=भूयः एवािभवध�ते 
 
हिवषा कृ�व�ा� इव (धूमव�ा� इव) जातु, कामः, कामानाम् उपभोगेन, न  शा�ित, पुनः एव 
अिभवध�ते (भूयः एव अिभवध�ते) ॥ 
 
The sacrificial offerings to the smoky fire keep it burning vigorously at any time.  
Similarly, the desire does not calm down by enjoyment of sensual pleasures but it grows 
still more and more again! 
 
हिवषा-तृ. िव. ए. व of  हिवस्-an oblation or an offering like ghee to continue the fire, 
कृ�व�ा�/धूमव�ा�- प्र. िव. ए. व. of  कृ�व��न्/धूमव��न्- कृ�:( धूम:) व��न य� अ�� स:- 
ब�व्रीिह स. A smoky Fire (व��न्- way, road, track), इव-like, similar to & जातु -possibly, 
at any time, perhaps-both अ�य, कामः प्र. िव. ए. व. & कामानाम् -ष. िव. ब. व. of  काम- 
desire, sensual enjoyment, lust, उपभोगेन-तृ. िव. ए. व of उपभोग- satisfaction, enjoyment, 
fulfilment, न-no, not,  शा�ित-वत�. तृ. पु. ए. व. of शम्-४ ग. प. प. to be calm, quiet, 
tranquil, पुनः ( पुनर्)/ भूयः (भूयस्)- both अ�य- again, once more, एव-अ�य-like, similar 
to, अिभवध�ते--वत�. तृ. पु. ए. व. of अिभ+वृध्- to grow, increase (वृध्-वध�ते १ ग. प. प. -to 
grow.) 
 
 
वेदा�वा�ेषु सदा रम�ो 
 िभ�ा�माते्रण च तुि�म�ः | 
िवशोकम�ःकरणे चर�ः  
 कौपीनव�ः खलु भा�व�ः ॥ ३१४ ॥   -शंकराचाय�- �ोत्र 
पा. भे: 3rd line- िवशोकम�ःकरणे चर�ः = अशोकव�ः क�णैकव�ः 
 
(ये) कौपीनव�ः वेदा�-वा�ेषु सदा रम�ः (स��),  िभ�ा�-माते्रण च तुि�म�ः (स��), 
अ�ःकरणे िवशोकम् चर�ः (अशोकव�ः  क�णैकव�ः) (स��), ते खलु भा�व�ः (भव��)॥ 
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Those (ascetics),  clad in loincloth,  who revel always in the words of the Vedantic texts, 
satisfy themselves  by the food obtained by alms and move about without any sorrow in 
the heart (without any sorrow and full of compassion) and are truly blessed indeed. 
 
वेदा�वा�ेषु-स. िव. ब. व. of  वेदा�वा�, वेदा�-an Upanishad, ultimate scope of Veda, 
वा�-word, sentence, saying, syllogism (in logic)-वेदा��  वा�म्- ष. त�ु�ष स., सदा-
अ�य-always, रम�ः, तुि�म�ः, चर�ः, कौपीनव�ः & भा�व�ः all प्र. िव. ब. व. of  रमत्-
enjoying, reveling , चरत् -moving, walking-both  वत�. का. वा. धा. सा. िव of  रम्-रमते १ ग. 
आ. प. to be pleased, rejoice, & चर्-चरित १ ग. प. प. to walk,, move, go about, तुि�मान् -
feeling contended (तुि�ः-satisfaction, contentment- तुि�म् म�ते इित-उपपद त�ु�ष स.) ,  
कौपीनवान् -having loincloth & भा�वान्-fortunate, blessed, िभ�ा�माते्रण-तृ. िव. ए. व. of 
िभ�ा�मात्र (िभ�ा�- food obtained by alms/begging, मात्र-adjctv- an affix added to noun, 
in the sense of 'merely, 'as much as'), च-and, अ�ःकरणे-स. िव. ए. व. of अ�ःकरण-heart, 
mind िवशोकम्- िवना शोकम्- अ�य पूव�पद कम�धारय -without sorrow, िवना - अ�य- 
without, except  खलु-अ�य-indeed, surely 
 
 
उ�रेदा�ना�ानं ना�ानमवसादयेत् | 
आ�ैव �ा�नो ब�ुरा�ैव �रपुरा�नः ॥ ३१५ ॥   -भ. गीता ६.५  
 
आ�ानम् आ�ना उ�रेत् । आ�ानम् न अवसादयेत् । आ�ा एव िह आ�नः ब�ुः (अ��)। 
आ�ा एव आ�नः �रपुः (भवित) ॥ 
 
One should uplift and not degrade himself. He, himself is his friend (if he uplifts 
himself) and he himself is his enemy ( if he downgrades himself). 
 
आ�ानम् -ि�. िव. ए. व., आ�ना -तृ. िव. ए. व., आ�ा-प्र. िव. ए. व., आ�नः -ष.  िव. ए. व. of 
आ�न्- पु. िलं. -self, soul, individual, oneself,  उ�रेत् -िव�थ� तृ. पु. ए. व. of उद्-धृ- to lift, 
to save, to raise (धृ-धरित १ ग. प. प. to hold, carry, bear) अवसादयेत् -अव+सद्- प्रयोजक - 
िव�थ� तृ. पु. ए. व - to fail, to become disheartened, to perish (सद्-सीदित ६ ग. प. प. to sit, 
sit down, recline), एव-just, just so & िह- indeed, surely -both-अ�य, ब�ुः- brother, 
friend & �रपुः - enemy-both प्र. िव. ए. व. 
 
 
कायः संिनिहतापायः स�दः पदमापदाम्।  
समागमाः सापगमाः सव�मु�ािद भङ्गुरम् ॥३१६॥  -िहतोपदेश 
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कायः संिनिहत अपायः (अ��)। स�दः आपदाम् पदम् (भवित)। समागमाः स-अपगमाः  
(स��) । उ�ािद सव�म् भङ्गुरम् (अ��) ॥ 
 
The body is subject to (eventual) loss.  Wealth is source of troubles. All unions are 
followed by partings. Everything that is born is destined to die. 
 
कायः - body & अपायः -loss, injury, going away-both-पु. िलं. प्र. िव. ए. व., संिनिहत-
contiguous, ready, close, being in-क. भू. धा. िव. of सं+िन+िह ( िह-िहनोित ५ ग. प. प. to 
cast, send), स�दः (संपद्)-wealth, समागमाः -unions, meetings & सापगमाः -followed by 
partings -अपगम -going away, departing, falling off, स- अ�य-prefix, compounded with 
noun, indicates 'with', 'accompanying'-all पु. िलं. प्र. िव. ब. व., आपदाम् -ष. िव. ब. व. of 
आपद् (�ी. िलं.) -Danger, calamity, पदम् -cause, abode, source, seat, भङ्गुरम्- adjctv-
transient,  perishable, उ�ािद- स. िव. ए. व. of उ�ािदन् -produced, born, सव�म्- 
pronominal adjctv-all, entire, complete 
 
 
यावत् �स्थिमदं शरीरम�जं याव�रा दूरतो, 
  याव�े��यश��रप्रितहता यावत् �यो नायुषः |  
आ�शे्रयिस तावदेव िवदुषा काय�ः प्रय�ो महान्,  
 संदी�े भवने िह कूपखननं प्र�ु�मः की�शः ||३१८||- भतृह�र वै. शतक  
 
यावत् इदम् शरीरम् �स्थम्  अ�जम् (अ��), यावत् जरा दूरतः (अ��), यावत् च  इ��य-श��ः 
अप्रितहता (अ��), यावत् आयुषः न �यः (भवित), तावत् एव िवदुषा आ�शे्रयिस महान् प्रय�ः 
काय�ः (अ��)। संदी�े भवने िह कूपखननम् की�शः प्र�ु�मः (अ��) 
 
When the body is healthy and free from ailments, when the old age is far away, when 
the physical strength is not diminished, when life is not old yet, indeed at that time,  the  
wise should make great efforts to improve the Body and Self. What is the wisdom in 
digging  a well when the house is on fire ? 
 
यावत् -till such time, so long as & तावत्- till that time, in the mean-while, -both अ�व, 
इदम् (न. िलं)-this, शरीरम् -(न. िलं) body, अ�जम् (न. िलं)-without sickness (न �जम् -
नञ्त�ु�ष स. ), �स्थम्-(न. िलं) - healthy, जरा (जरस्)-old age, infirmity,  दूरतः (दूरात्) - at 
a distance, far away, इ��यश��ः (�ी. िलं.)-Strength of bodily organs (इ��याणाम् श��ः 
ष. त�ु�ष स.), प्रितहता-(�ी. िलं.) struck, beaten-  अप्रितहत- नञ्त�ु�ष स -प्रितहत- क. भू. 
धा िव. of प्रित+ हन्-( हन् -ह�� २ ग. प. प. -- to kill, destroy), आयुषः (आयुस्-न. िलं.)- 
duration of life, age, �यः - lost, diminished,  प्रय�ः-  effort, की�शः (की�श्)-of what kind 
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or sort ?, काय�ः - to be done (काय�, कृ�,कत��, करणीय - क. िव. धा. सा. िवशेषण of कृ -
करोित-कु�ते ८ ग. उ. प. to do, make ), महान् -great, big -all in प्र. िव. ए. व., िवदुषा- by the 
wise, learned -पु. िलं. तृ. िव. ए. व. of िव�स्-wise, learned (िव�ान्-पु. िलं, िवदुषी-�ी. िलं, 
िव�त्-न. िलं), च-and न-no, not, एव-अ�व-just, just so, आ�शे्रयिस-स. िव. ए. व. of 
आ�शे्रयस्- आ�-self, शे्रयस्-merit, good, happiness (आ�नः शे्रयस् -ष. त�ु�ष स.), संदी�े 
& भवने-स. िव. ए. व. of संदी�- burning -क. भू. धा िव. of  सं+दीप्- (दीप् -दी�ते ४ ग. आ. प. 
blaze) & भवन-house, building, िह -अ�व--indeed, surely, कूपखननम् -ि�. िव. ए. व. of 
कूपखनन-कूप� खननम्-ष. त�ु�ष स., प्र�ु�मः-प्रित+उ�मः -effort  against, counterpoise 
 
 
मन एव मनु�ाणां कारणं ब�मो�योः।  
ब�ाय िवषयास�ं मु�ै िनिव�षयं �ृतम्॥३१७॥-मैत्रायिण उपिनषद् ६.३४ 
 
मनः एव मनु�ाणाम् ब�मो�योः कारणम् (भवित)। िवषयास�म् (च) ब�ाय (कारणम् अ��) ,  
िनिव�षयम् (च) मु�ै (कारणम् अ��),  इित �ृतम् ॥ 
 
For human beings, (their) mind alone is the cause, either for entanglement or for 
liberation. It is thought that the addiction to sensual objects is the cause for 
entanglement and detachment from sensual objects is the cause for liberation. 
 
मनु�ाणाम् -पु. िलं. ष. िव. ब. व. of मनु�-human being, mortal, मनः -न. िलं. प्र. िव. ए. व. of  
मनस्-mind, एव-अ�य-alone, only, just, ब�मो�योः -ष. िव. ि�. व. of ब�मो�म्- ब�म्-
entanglement, binding, मो�म् -liberation (ब�म् च मो�म् च -�ं� स.), कारणम्-cause, 
reason, िवषयास�म्- प्र. िव. ए. व. of -िवषयास� -िवषयेषु आस� -स. त�ु�ष स. िवषय- 
sensual object, आस� -stuck, addicted-क. भू. धा. िव. of  आ+संज् (संज्-सजित १ ग. प. प. 
to stick to, adhere to, ब�ाय & मु�ै- both च. िव. ए. व. of ब� (पु. िलं.) -binding, 
entanglement & मु�� (�ी. िलं.)- Freedom, liberation, िनिव�षयम्- प्र. िव. ए. व. of - िनिव�षय-
absence of sensual object, �ृतम्- said, considered-क. भू. धा. िव. of �ृ-�रित १ ग. प. प. 
to remember, consider, call upon. 
 
 
अ�रावगमलब् धये यथा स् थूलवतु�ल�षत् प�रग्रह:।  
शु�बु�प�रलब् धये तथा दा�मण् मयिशलामयाच�नम् ॥ ३१९ ॥ 
 
यथा अ�र-अवगम-लब् धये, स् थूल-वतु�ल-�षत्-प�रग्रह: (कुव���), तथा शु�बु�-प�रलब् धये  दा�-
मृण् मय-िशलामय-अच�नम् (कुव���) ॥ 
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Like, big and round stones are used to familiarise with identification of alphabet, in the 
same way wood, clay and stone (idols) are used for worship to realise the presence of 
true supreme spirit (परब्र�न्). 
 
यथा -as, in the manner,  तथा- thus, in that manner-both अ�व, अ�र-alphabet, अवगम- 
understanding, लब् धये -�ी. िलं. च. िव. ए. व. of  ल��:- acquirement, gaining, अ�राणाम् 
अवगमः- अ�रावगमः-  ष. त�ु�ष स., अ�रावगमम् ल��: -अ�रावगमल�� - ि�. त�ु�ष स., 
स्थूल-big & वतु�ल-round, �षद् (�ी. िलं.)-stone, प�रग्रह: -taking, holding, स्थूल: च वतु�लः च - 
स्थूलवतु�लः �ं� स, स्थूलवतु�लाः �षदः - स्थूलवतु�ल�षदः उपपद त�ु�ष स., स्थूलवतु�ल�षदानाम् 
-प�रग्रह: - स्थूलवतु�ल�षत् प�रग्रहः -ष. त�ु�ष स., शु� - pure, true, बु�- enlightened, 
realised, शु�ः च  बु�ः च -शु�बु�ः-�ं� स, शु�बु�म् प�रल��: -शु�बु�प�रल��- ि�. 
त�ु�ष स  दा�-wood, मृण् मय- of clay,-िशलामय- of stone, अच�नम् -worship, दा� च मृण् मयः 
च िशलामयः च-दा�मृण् मयिशलामयः -�ं� स,  दा�मृण् मयिशलामयानाम् अच�नम् -
दा�मण् मयिशलामयाच�नम् - ष. त�ु�ष स. 
 
 
अदेशस्थो िह �रपुणा ��केनािप ह�ते।  
ग्राहोऽ�ीयानिप जले गजे�मिप कष�ित॥३२०॥   -िहतोपदेश-४.४५ 
 
अदेशस्थः ��केन अिप �रपुणा िह ह�ते। ग्राहः, अ�ीयान् अिप , जले गजे�म् अिप कष�ित॥ 
 
Even a weak enemy defeats a (strong) one, who is in the wrong place.  Even a small 
crocodile drags the lord of elephants, if he is the water. 
 
This refers to a famous story in Purana known as गजे�मो�. A mighty elephant was a 
devout Bhakt of Vashnu. His leg was caught by a crocodile in marshy water and was 
being dragged into it. He picks up a lotus from the pond, offers it to the Lord and prays 
for his relief. The Lord rushes to set him free. 
  
अदेशस्थः -प्र. िव. ए. व. of अदेशस्थ- देश-place, country, न देशः -अदेशः-wrong or bad place, 
नञ्त�ु�ष स.- अदेशे ित�ित इित - अदेशस्थ- उपपद त�ु�ष स., ��केन & �रपुणा -तृ. िव. ए. 
व. of ��क-adjctv-very small & �रपु- enemy, िह-अ�व-indeed, even, surely, अिप-
अ�व-also, and, even, ह�ते-gets defeated -कम�िण. प्रयोग तृ. पु. ए. व. of हन् -ह�� २ ग. प. 
प. to kill, strike down, destroy, जले- स. िव. ए. व. of जलम् (न. िलं.)- Water,  अ�ीयान् & 
ग्राहः - both -प्र. िव. ए. व. of अ�ीयस् -very small, smaller & ग्राह-crocodile, गजे�म् -ि�. 
िव. ए. व. of गजे�-lord of elephants- गजानाम् इ�ः - ष�ी त�ु�ष स., कष�ित-वत�. तृ. पु. ए. व. 
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of कृष्-१ ग. प. प. to draw, drag, pull (कृष्-कृषित-ते ६ ग. उ. प. to plough, to make 
furrows. 
 
 
आदान� प्रदान� कत��� च कम�णः। 
ि�प्रमिक्रयमाण� कालः िपबित तद्रसम् ॥ ३२१ ॥ - सुभािषतर� भा�ागारं 
 
आदान�, प्रदान�, कम�णः कत��� च ि�प्रम् (कुया�त्) । ) कालः अिक्रयमाण� (कत��� ) 
तद् रसम् िपबित ॥ 
 
 
Whatever is to be given or taken,  or whichever task has to be done, it should be done 
quickly.! If not, time will take away its essence.  (The importance of that work is lost if 
done too late.) 
 
आदान�, प्रदान�, कत���, अिक्रयमाण� & कम�णः- all ष. िव. ए. व. of  आदान-to take 
from, प्रदान-to give to, कत��- work to be done (करणीय, काय�, कृत)- कम�िण िव�थ� धा. सा. 
िव. of कृ-करोित-कु�ते ८ ग. उ. प. to do, make & अिक्रयमाणः - not being done - न 
िक्रयमाणः - नञ्त�ु�ष स.  िक्रयमाणः- आ. प. वत�. का. वा. धा.सा. िव. of कृ to do (please note-
प. प. वत�. का. वा. धा. सा. िव. of कृ is कुव�त्) & कम�न्-work, action, deed, च-and, ि�प्रम्-
अ�य- quickly, speedily, कालः-time, period, तद् - that, रसम् -juice, taste, essence 
pleasure, िपबित-वत�. तृ. पु. ए. व. of पा-१ ग. प. प to drink, absorb 
 
 
षट्कण� िभ�ते म��तु�ण�ः �स्थरो भवेत् । 
ि�कण�� तु म�� ब्र�ा��ं न ग�ित ॥३२२॥ 
 
षट्कण�ः म�ः िभ�ते । चतु�ण�ः (म�ः) �स्थरः भवेत् । ि�कण�� तु म�� ब्र�ा अिप अ�ं न 
ग�ित। 
 
A plan or secret heard by  6 ears ( 3 persons) gets revealed.  Heard by 4 ears (2 persons), 
it stays stable. However, even the Creator will not know a secret between the two ears 
(of  a person)! 
 
म�ः  -प्र. िव. ए. व. of म�--secret, plan, षट्कण�ः & चतु�ण�ः-प्र. िव. ए. व. of  षट्कण�-one 
with six ears & चतु�ण�- one with four ears, ष�ां कणा�नां समाहार:, चतुणा�  कणा�नां 
समाहार: - both ि�गु स.. - implying 3 & 2 persons, िभ�ते-gets broken-कम�िण प्रयोग तृ. पु. 
ए. व. of िभद्- िभन��-िभं�े ७ ग. उ. प. to break, split, cleave, tear up, �स्थरः- प्र. िव. ए. व. of 
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�स्थर-adjctv-steady, firm भवेत्-िव�थ� तृ. पु. ए. व. of भू-भवित-१ ग. प. प. to be, to exist, तु -
अ�य-however, instead, ि�कण�� & म��-ष. िव ए. व. of  ि�कण�ः- one with two ears, 
single person ( �ौ कण� य� सः - ब�व्रीही स.- implying single person) & म�-secret, 
plans, ब्र�ा- प्र. िव. ए. व. of ब्र�न्-Creator, Brahma, अिप-अ�व-also, and अ�म् -end, न-
no, not, ग�ित- वत�. तृ. पु. ए. व. of गम्  १ ग. प. प. to go, reach 
. 
 
उ�मं प्रिणपातेन शूरं भेदेन योजयेत् । 
नीचम�प्रदानेने�ं धम�ण योजयेत् ॥३२३॥ -प�त� 
  
उ�मम् प्रिणपातेन योजयेत्, शूरम् भेदेन (योजयेत् ), नीचम् अ�प्रदानेन (योजयेत्),  इ�म् धम�ण 
योजयेत्॥ 
 
The superior is to be managed by deferential respect, the brave is to be managed by 
betrayal, the inferior is to be managed with little presents (gifts) and loved one is to be 
managed by righteousness. 
 
उ�मम्, शूरम्, नीचम् & इ�म्-all  पु. िलं. ि�. व. ए. व.   of उ�म-adjctv- the superior, शूर-
adjctv- brave, strong, नीच- adjctv-the lower, inferior & इ�म्- favourite, beloved-(क. भू. 
धा. िव. of इष्-इ�ित ६ ग. प. प. -to desire, to long)  प्रिणपातेन, भेदेन, अ�प्रदानेन & धम�ण- 
all  तृ. िव. ए. व. of  प्रिणपात- submission, obeisance, respect   भेद-dividing, separating, 
betrayal, अ�प्रदान-little offering, gift, bestowing (अ�-little, small, प्रदान-gift, offering-
अ�म् प्रदानम्-अ�प्रदानम्- कम�धारय स.) &  धम�- righteousness, good work, code of 
conduct,  योजयेत् -should be managed, deployed-प्रायोजक िव�थ� तृ. पु. ए. व. of युज्-
यन��-यंु�े ७ ग. प. प. to use, employ, prepare 
 
 
उपकारगृहीतेन शतु्रणा शतु्रमु�रेत् | 
पादल�ं करस्थेन क�केनेव क�कं ॥ ३२४ ॥ - महासुभािषत संग्रह 
 
उपकार-गृहीतेन शतु्रणा, (अपरम्) शतु्रम् उ�रेत्,  पादल�म् क�कम् करस्थेन क�केन इव | 
 
We should get rid of an enemy with the help of our other enemy whom we have 
favoured in some way, in the same manner  a thorn in foot is removed by (another) 
thorn in the hand. 
 
उपकारगृहीतेन, शतु्रणा, करस्थेन & क�केन - all तृ. िव. ए. व. of उपकारगृहीत- उपकार- 
favour, service, help, गृहीत- accepted, taken-क. भू. धा. िव. of ग्रह्-गृ�ाित-गृ�ीते ९ ग. उ. प. 
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to take, receive, accept- येन उपकारं गृहीतं अ�� स: - ब�व्रीिह स. शतु्र-enemy, करस्थ-one 
in the hand- करे ित�ित इित-उपपद त�ु�ष स & क�क- thorn, (अपरम्- another), शतु्रम्, 
क�कम् & पादल�म् -all ि�. िव. ए. व. of शतु्र, क�क & पादल�-embedded in foot-पादम्-
foot, ल�-embedded- क. भू. धा. िव. of  लग्-लगित १ ग. प. प. to adhere, stick, पादे लगित 
इित- पादल�-उपपद त�ु�ष स., इव-अ�य-like, similar to, उ�रेत्- िव�थ� प. प. तृ. पु ए. व. 
of उद्+� to save, deliver, extricate (�-हरित-ते, १ ग. उ. प. to take, carry, convey) 
 
 
वहेदिमतं्र ��ेन याव�ालिवपय�य:।  
अथैवमागते काले िभन्�ाद् घटिमवा�िन ॥ ३२५ ॥   -महाभा. १२.१४०.१८ 
 
यावत् कालिवपय�यः (अ��, तावत्) अिमत्रम् ��ेन वहेत्। अथ एवम् काले आगते,  घटम् 
अ�िन इव िभन्�ाद् ॥ 
 
Until the time is adverse, carry the enemy on shoulder, but when the proper time comes, 
break him like (an earthen) pot with a stone. 
 
यावत्-अ�य-till such time, कालिवपय�यः- adverse time -काल-time, moment, िवपय�यः-
adverse,  िवपय�यः काल: - िव.पू.प.कम�धारय स, अिमत्रम्-ि�. िव. ए. व. of अिमत्र-enemy- न 
िमत्रः -नञ्त�ु�ष स., ��ेन-तृ. िव. ए. व. of  ��-shoulder, वहेत्- िव�थ� प. प. तृ. पु. ए. व. 
of  वह्-वहित-ते १ ग. उ. प. to carry, bear, transport, अथ-अ�य- then, now, but if, एवम् -
अ�य- if so, be it so, काले & आगते-स. िव. ए. व. of काल-time, moment & आगत- arrival- 
क. भू. धा. िव. of आ+गम्-to arrive (गम्-ग�ित १ ग. प. प. to go), घटम् -न. िल. ि�. िव. ए. व. 
of  घटम्-pot, अ�िन-तृ. िव. ए. व. of अ�न्- stone, इव-अ�य- similar, like, िभन्�ात्-िव�थ� 
प. प. तृ. पु. ए. व. of  िभद्-िभन��-िभं�े ७ ग. उ. प. to break, split 
 
 
मा वनं िछ�� स�ाघं्र मा �ाघ्रा: नीनशन् वनात् | 
वनं िह र�ते �ाघै्रः �ाघ्रान् र�ित काननम्  ॥ ३२६ ॥  -महाभा.-पव� ५, 
  
(�ं) स�ाघ्रम् वनम् मा  िछ��। �ाघ्रा: वनात् मा नीनशन्। �ाघै्रः िह वनम् र�ते। काननम् 
�ाघ्रान् र�ित (च) ॥ 
 
Don’t destroy the forest where tigers are living. Tigers should not get extinguished from 
the forests. Forest is protected by the tigers.  (People don’t cut trees in the forest for fear 
of tigers). In turn, the forest too protects the tigers (by providing them shelter and food). 
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(Due to our greed, we are destroying forests and other animal species at an alarming 
rate!  Let us follow what our ancestors told us!) 
 
स�ाघ्रम् & वनम्- न. िल. ि�. िव. ए. व. of  स�ाघ्र-with tiger (�ाघे्रण सिहत- तृ. त�ु�ष स.) & 
वन- forest, मा-अ�य-a particle of prohibition-' do not', 'lest', िछ��-आ�ाथ� ि�. पु. ए. व. of  
िछद्- िछनि�-िछं�े ७ ग. उ. प.  to cut, destroy, �ाघ्रा: -पु. िल. प्र. िव. ब. व. & �ाघै्रः -पु. िल. तृ. 
िव. ब. व. of  �ाघ्र- tiger, वनात्- न. िल. पं. िव. ए. व. of वन,  नीनशन्- िव�थ� तृ. पु. ब. व. of  
नश्-न�ित ४ ग. प. प. to be lost, vanish, to be destroyed- ( desiderative--िननं�ित, 
िननिशषित)  िह-अ�व-indeed, surely, र�ते-कम�िण प्रयोग तृ. पु. ए. व. of र�्-र�ित १ ग. प. 
प. to protect, �ाघ्रान् -ि� िव. ब. व. of �ाघ्र- tiger, र�ित-वत�. तृ. पु. ए. व. of र�्,  काननम्-न. 
िल. प्र.. िव. ए. व. of कानन-forest 
 
 
गुरोर�विल�� काया�काय�मजानतः। 
उ�थं प्रितप�� काय� भवित शासनम् ॥ ३२७ ॥  रामायण २.२१.१३ & महाभा.१.१४० 
 
अविल��, काया�काय�मजानतः, उ�थं प्रितप�� गुरोः अिप काय�म्,  शासनम् भवित॥ 
 
The action, even that of a teacher, who goes astray, is arrogant and cannot discriminate 
between right and wrong, is (worth of) discipline. 
 
अविल��, काया�काय�मजानतः, प्रितप�� & गुरोः - all ष. िव. ए. व. of अविल�- arrogant, 
haughty-क. भू. धा. िव. of अव+िलप्-  (िलंप्-िलंपित-ते ६ ग. उ. प. to cover, smear), 
काया�काय�मजानन्- काया�काय�म्- काय�म्  च अकाय�म् च - good and bad, right and wrong.  �ं� 
स. अजानन् -न जानन्-नञ्त�ु�ष स.-जानन्-knowing,  वत�. धा. सा. िव. of  �ा-जनाित-जानीते ९ 
ग. उ. प. to know, प्रितप�-one who has resorted to-क. भू. धा. िव.of  प्रित+पद्-to practice, 
to resort to (पद्-प�ते ४ ग. आ. प. to go, approach & गु�-teacher, elder, father, Head,  
उ�थम्- ि�. िव. ए. व. of उ�थ-wrong road, astray, अिप-अ�य-also, and, शासनम् & 
काय�म् - न. िल. प्र. िव. ए. व. of  शासन- punishment, instruction, discipline, teaching & 
काय�-(also कत��, करणीय, कृ�)- duty- कम�िण िव�थ� धा. सा. िव. of कृ-करोित-कु�ते ८ ग. 
उ. प. to do, भवित-वत�. तृ. पु. ए. व. of  भू १ ग. प. प. to be 
 
 
�जेदेकं कुल�ाथ� ग्राम�ाथ� कुलं �जेत्।  
ग्रामं जनपद�ाथ� आ�ाथ� पृिथवी ं�जेत्॥३२८॥-  -महाभा. १.११५ & चा. नीित.३.१० 
 



 12 

कुल� अथ� एकम् �जेत्,  ग्राम� अथ� कुलम् �जेत्, जनपद� अथ� ग्रामम् (�जेत्), आ�ाथ� 
पृिथवीम् �जेत् ॥ 
 
(Told by Vidura to Dhritarashtra on seeing bad omens after birth of Duryodhana) 
For the sake of the family, one (member) may be given up. For the sake of the village, a 
family may be left out. For the sake of the country a village may be given up. For the 
sake of self the world may  be given up. 
 
कुल�, ग्राम�, जनपद� -all ष. िव. ए. व. of  कुल-family, race, community, ग्राम- village, 
hamlet, जनपद-kingdom, country, अथ�-for the sake of.- स. िव. ए. व. of अथ�-purpose, 
reason, एकम् , कुलम्, ग्रामम्, पृिथवीम् - all ि�. िव. ए. व. of  एक (पु/न. िलं.)- one, single, 
कुलम् (न. िल.), ग्रामम् (न. िल.), पृिथवी (�ी. िल.) world, earth, �जेत्-िव�थ� तृ. पु. ए. व. of 
�ज्-�जित-१ ग. प. प. to leave, abandon, give up, surrender, आ�ाथ�- स. िव. ए. व. of 
आ�ाथ�-for the sake of self- आ�नः अथ�ः -ष. त�ु�ष स.- आ�न् -self, soul 
 
 
नरपितिहतकता� �े�तां याित लोके 
जनपदिहतकता� ��ते पािथ�वे�ैः | 
इित महित िवरोधे िव�माने समाने  
नृपितजनपदानां दुल�भः काय�कता� ॥ ३२९ ॥ - सुभािषत र� भा�ागारं 
 
लोके नरपितिहतकता� �े�तां याित। पािथ�वे�ैः जनपदिहतकता� ��ते।इित महित िवरोधे 
िव�माने समाने नृपितजनपदानां काय�कता� दुल�भः (अ��) ॥ 
 
In this world, the well-wisher of the Ruler, is disliked by the people. The advocate for 
the welfare of the people, gets abandoned by the Ruler. Thus, in these existing 
conflicting interests  between the Ruler & the people, it is rare to find a worker who 
works for the (interests of) both. 
 
लोके-स. िव. ए. व. of  लोक-world,  नरपितिहतकता�  & जनपदिहतकता�-  प्र. िव. ए. व. of  
नरपितिहतकतृ -नरपित-king ruler- नराणाम् पितः- ष. त�ु�ष स.- िहत- well-being -क. भू. 
धा. िव. of िह-िहनोित ५ ग. प. प. to promote, incite, urge- िहतम् करोित इित िहतकतृ - उपपद 
त�ु�ष स. & नरपतेः िहतकतृ -नरपितिहतकतृ-ष. त�ु�ष स. & जनपदिहतकतृ-जनपद- 
community, kingdom, जनपद� िहतकतृ-ष. त�ु�ष स., �े�ताम्-ि�. िव. ए. व. of  �े�ता- 
hatred, dislike, याित- वत�. तृ. पु. ए. व. of  या- २ ग. प. प.  to come to, to go, पािथ�वे�ैः- तृ. िव. 
ब. व. of  पािथ�वे�-King, lord of the world, पािथ�व- earthen, an inhabitant of earthl, इ�ः -
lord- पािथ�वानाम् इ�ः- ष. त�ु�ष स. ��ते- gets abandoned-कम�िण प्रयोग तृ. पु. ए. व.  of  
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�ज्-�जित १  ग. प. प. to leave, abandon, इित-अ�य- so, thus, महित, िवरोधे,  िव�माने & 
समाने- all स. िव. ए. व. of  महत्-big, huge, िवरोध- conflict, difference,  िव�मान- existing- 
वत�. धा. सा. िव.  of  िवद्-िव�ते ४ ग. आ. प. to exist & समान-common, equal, 
नृपितजनपदानाम्- ष. िव. ब. व. of  नृपितजनपद- नृपितः च जनपदः च -�ं� स., नृपितः-King- नृ- 
man, नृणाम् (नृ-दीघ�) पितः- ष. त�ु�ष स , काय�कता�-worker-काय�-(करणीय, कत��, कृ�) 
work, task- कम�िण िव�थ� धा. सा. िव. of कृ-करोित-कु�ते ८ ग. उ. प. to do- काय�म् करोित 
इित-काय�कता�-उपपद त�ु�ष स.,  दुल�भः-rare, difficult to get 
 
 
न िव�सेदिव��े िव��ेऽिप न िव�सेत् । 
िव�ासा�यमु��ं मूला�िप िनकृ�ित ॥ ३३० ॥-पंचतंत्र 
 
पाठभेद: 
न िव�सेदिव��े िव��े नाितिव�सेत् । 
िव�ासा�यमु��मिपमूलं िनकृ�ित ॥ ३३० ॥  महाभा. १.१५३ 
 
अिव��े न िव�सेत् । िव��े अिप न (न अित) िव�सेत् । िव�ासात् भयम् उ��म् (भवित)। 
(तद्) मूलािन अिप ( मूलम् अिप) िनकृ�ित। 
 
One should not trust an untrustworthy. Trustworthy also should not be blindly trusted. 
The trust gives rise to fear and destroys one completely. 
 
अिव��े & िव��े- स. िव. ए. व. of अिव�� untrustworthy-न िव��- नञ्त�ु�ष स. & 
िव��- trustworthy- क. भू. धा. िव. of  िव+�स्- to trust, confide in-(�स्-�िसित २ ग. प. प. 
to breathe, respire), न-no, not, िव�सेत्- िव�थ� तृ. पु. ए. व. of -�स्-�िसित २ ग. प. प., अिप-
also, and  & अित-too much, excessively- both अ�य;  िव�ासात् -पं. िव. ए. व. of  िव�ास- 
trust, confidence, भयम्- fear, उ��म् - produced, born generated- क. भू. धा. िव. of 
उद्+पद्-(पद्-प�ते ४ ग. आ. प. to go, move, approach) मूलािन-ि�. िव. ब. व. & मूलम्-ि�. िव. 
ए. व. of  मूल (न. िलं)- root, base, िनकृ�ित-वत�. तृ. पु. ए. व. of -िन+कृत्-cut, asunder, 
destroy (कृत्-कृ�ित ६ ग. प. प.) 
 
 
न संशयमना�� नरो भद्रािण प�ित । 
संशयं पुनरा�� यिद जीवित प�ित ॥ ३३१ ॥  महाभा. १.१५४ 
 
नरः संशयम् अना�� न भद्रािण प�ित। संशयम् पुनः आ�� यिद जीवित, (स: भद्रािण) 
प�ित॥ 
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No man can achieve prosperity without taking (some) risks. If he overcomes, (survives) 
those risks, (he) will experience (see) happiness. 
 
नरः- a man, person, संशयम्- danger, risk (also means doubt, uncertainty, hesitation), 
आ��-पू. का. वा. �ब� धा. सा. अ�य of आ+�ह्-to get upon, ride, to run a risk ( �ह्-
रोहित १  ग. प. प. to grow, spring up, shoot forth), न आ��-अना��- नञ्त�ु�ष त�ु�ष स. 
भद्रािण- न. िलं. ि�. िव. ब. व. of भद्रम्- prosperity, happiness, प�ित-sees & जीवित-lives-
both १ ग. प. प. वत�. तृ. पु. ए. व. of �श् -to see, look at, perceive, behold & जीव् - survive, 
live, यिद- if, in case & पुनः (पुनर्) again, anew, next time-both अ�य 
 
 
ना��ं सरलैभा��ं ग�ा प� वनस्थलीम् । 
िछ��े सरला�त्र कु�ा����� पादपाः ॥ ३३२ ॥  - चाण� नीित 
 
(मनुजैः) न अ��म् सरलैः भा�म् । (�म्) ग�ा वनस्थलीम् प�। तत्र सरलाः पादपाः िछ��े।  
कु�ाः (पादपाः) ित��� ॥ 
 
One should not be excessively straight (forward). Go to forest and see. There (in the 
forest), the straight trees are chopped down while curved (trees) ones survive! 
 
न- no, not, अ��म्- adjctv-very much, extremely, excessively, perfect, सरलैः-तृ. िव. ब. 
व. of सरल-straight, भा�म्-worth to be, performed- भा�-भवनीय-भिवत�-भ�- कम�िण 
िव�थ� धा. सा. िव. of  भू-भवित १ ग प. प to be, ग�ा-after going- पू. का. वा. �ांत धा. सा. 
अ�य of  गम्-ग�ित १ ग. प. प. to go, वनस्थलीम् -ि�. िव. ए. व. of वनस्थली-forest, woods 
प�-आ�ाथ� ि�. पु. ए. व. of �श्-प�ित १ ग. प. प. to see, observe, तत्र-अ�य-there, in that 
place, सरलाः, पादपाः & कु�ाः- प्र. िव. ब. व. of सरल-straight, पादप-tree- पदैः िपबित इित -
उपपद त�ु�ष स. & कु�- dwarf, curved, crooked  िछ��े- get cut-कम�िण प्रयोग तृ. पु. ब. 
व. of िछद् ७ ग. उ. प. िछनि�-िछं�े to cut, rend, ित���-वत�. तृ. पु. ब. व. of स्था-ित�ित १ ग. 
प. प. to stand, survive,  
  
 
प�िभः सह ग��ं स्थात�ं प�िभः सह । 
प�िभः सह व��ं न दुःखं प�िभः सह॥३३३॥ - सुभािषत र� भा�ागारं 
 
(मनुजैः) प�िभः सह ग��म्, प�िभः सह स्थात�म्, प�िभः सह व��म् । प�िभः सह न 
दुःखम् (आ�ोित) ॥ 
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One should travel with five (others). One should stay with five (others). One should talk 
with five (others). When (you are) with five (others), there is no trouble/ danger.  
 
This Subhaashit advises that one should work with (five) others in any activity for its 
success and to avoid any problems. I do not think the number five has any specific 
significance although many claim so. (Five big elements, five sensory oprgans, five 
action organs etc) 
 
प�िभः -तृ. िव. ब. व of  प�न्- five, सह-अ�व- with, together, ग��म्, स्थात�म्, व��म् 
all- न. िलं. प्र. िव. ए. व. of – ग�� (गमनीय, ग� ), स्थात� (स्थानीय, स्थेय), व�� (वचनीय, 
वा�, वा�)-all कम�िण िव�थ� धा. सा. िवशेषण of  गम्-ग�ित १ ग. प. प . To go, move, 
depart, स्था-ित�ित-१ ग. प. प. to stay, stand & वच्-व�� २ ग. प. प. to say, speak, दुःखम् -न. 
िलं. ि�. िव. ए. व. of दुःख- sorrow, trouble, न- no, not 
 
 
द��े� भवे�ोके िवन�ेयु�रमाः प्रजाः। 
जले म�ािनवाभ�न् दुब�लान् बलव�राः॥३३४॥ महाभा. शांित.अ.६७ 
 
(इह) लोके, द�ः चेत् न भवेत्, (तदा) इमाः प्रजाः िवन�ेयुः, जले बलव�राः दुब�लान् म�ान् 
अभ�न् इव ॥  
 
If there is no punishment in this world, these people will perish like, the stronger fish 
swallowing the weaker ones in water. 
 
पाठ भेद. : ( Alternate) 
राजा चे� भवे�ोके पृिथ�ां द�धारकः। 
जले म�ािनवाभ�न् दुब�लं बलव�राः॥३३४॥ 
 
पृिथ�ाम् द�धारकः राजा चेत् न भवेत्,  लोके दुब�लम् बलव�राः जले म�ान् इव अभ�न्॥ 
 
If there is no King in this world, who can punish (the guilty), the weak will be 
swallowed by the stronger ones, like fish in the water. 
 
द�ः, द�धारकः & राजा all-प्र. िव. ए. व.  of  द�-punishment, stick, rod, द�धारकः-
punishment giver- द�म् धारयते इित -उपपद त�ु�ष स. & राजन्-king, चेत्- अ�य-if, in 
case, न- no, not, भवेत्-िव�थ�. तृ. पु. ए. व. of भू-भवित १ ग. प. प.  to be, exist, लोके, जले, 
पृिथ�ाम्-स. िव. ए. व.  of लोक (पु/न. िलं.)- -world, people, जल-(पु/न. िलं.)-water, पृिथवी-
(�ी. िलं.)-world, earth,  इमाः, प्रजाः, बलव�राः -all प्र. िव. ब. व. of इदम् (�ी. िलं.)- this, she, 
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प्रजा (�ी. िलं.)-humankind,  subjects, बलव�र (पु. िलं.)- Superlative of बलवत् -strong, 
mighty, दुब�लान् & म�ान् -पु. िलं. ि�. िव. ब. व. दुब�ल-weak (बलम्-strength- दुर्-अ�य-a 
prefix before word in the sense 'bad, hard, difficult, poor) & म�- fish, दुब�लम्- पु. िलं. 
ि�. िव. ए. व. of दुब�ल, अभ�न्-अन�तन भूत. तृ. पु. ब. व. of भ�्-भ�ित १ ग. प. प. to eat, 
devour (normally- भ�्-भ�यित-ते is  १० ग. उ. प.), इव- अ�य-like, in this way, िवन�ेयुः-
िव�थ� तृ. पु. ब. व. of  िव+नश्- to perish, get destroyed (नश्-न�ित ४ ग. प. प.) 
 
 
राि� धिम�णी धिम��ाः पापे पापाः समे समाः। 
राजानमनुवत��े यथा राजा तथा प्रजाः ॥  ३३५॥ - चाण� नीित   
 
धिम�णी राि�, (प्रजाः) धिम��ाः (भव��) । पापे (राि�), (प्रजाः) पापाः (भव��) । समे (राि�), (प्रजाः) 
समाः (भव��) । (प्रजाः) राजानम् अनुवत��े। यथा राजा (भवित), तथा प्रजाः (भव��) ॥ 
 
If the King is a follows right code of conduct (धम�), the subjects will follow right code of 
conduct (धम�). If the King is a sinner, the subjects will also be sinners,. If the King is 
upright/just, the subjects will also be upright/just. The subjects follow the King.  As the 
King is, so are the subjects. 
 
धिम�णी, राि�, पापे, समे all-पु. िलं. स. िव. ए. व. of  धिम�न्-virtuous, pious, राजन्-king, पािपन्-
sinful, wicked, सम-upright/just, प्रजाः, धिम��ाः पापाः, समाः -all-�ी. िलं. प्र. िव. ब. व. of  
प्रजा- subjects, citizen, धिम��ा- virtuous, pious, पापा-sinful, wicked, समा-upright/just, 
राजानम् - ि�. िव. ए. व. & राजा-प्र. िव. ए. व.  of  राजन्-king (पु. िलं.), अनुवत��े-वत�. तृ. ब. व. 
of  अनु+वृत् to follow, act according to (वृत् +वत�ते १ ग. आ. प. to be, exist), यथा-as, in the 
manner mentioned, तथा-thus, in that manner-both अ�य 
 
 
व्रज�� ते मूढिधयः पराभवं  
 भव�� मायािवषु येन माियनः | 
प्रिव� िह �ंित शठा�थािवधान्  
 असंवृता�ान् िनिशता इवेषवः॥ ३३६ ॥ - भारिव-िकराताजु�नीय 
 
ये मायािवषु माियनः न भव��, ते मूढिधयः पराभवम् व्रज��।  शठाः, तथािवधान्, असंवृता�ान् 
िनिशताः इषवः इव, प्रिव� िह �ंित ॥ 
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The dumb people suffer defeat from the cheaters, if they do not approach them in their 
own way.  Like Sharp arrows entering the unprotected body, these cheaters get amongst 
(straight forward, simple) people and destroy them.  
 
ये-who, ते-they & मूढिधयः -stupid, foolish - all  प्र. िव. ब. व. of  यद्- who, तद् -he, that & 
मूढधी-stupid, foolish, मायािवषु -स. िव. ब. व. of  मायािवन् & माियनः ष. िव. ए. व. of  माियन् 
both meaning, 'rogue, cheat, conjurer, skilled in magic', न-no, not, भव�� & व्रज�� वत�. 
तृ. पु. ब. व. of  भू-भवित १ ग. प. प. to be, exist & व्रज्-व्रजित १ ग. प. प.  to go, approach, 
पराभवम् -ि�. िव. ए. व. of  पराभव - defeat, failure, शठाः, िनिशताः, इषवः - all प्र. िव. ब. व. of  
शठ-wicked, cheat, swindler, िनिशत- sharpened, thin- क. भू. धा. िव. of िन+िश-(िश-
िशनोित-िशनुते ५ ग. उ. प. to sharpen, make thin, इषु -arrow, तथािवधान्- of that type, 
असंवृता�ान् -ि�. िव. ब. व. of-असंवृता�- unprotected body-असंवृत -न संवृत -नञ्त�ु�ष स. 
-संवृत-covered-क. भू. धा. िव. of सं+वृ -to cover, shut, hide (वृ-१,५ &९ ग. उ. प. वरित-ते, 
वृणोित-वृणुते, वृणाित-वृणीते-  to choose, select), असंवृतः अ�ः-असंवृता�ः- उपपद त�ु�ष स. 
इव-अ�व-like, similar to, प्रिव�-after entering- पू. का. वा. धा. सा. �ब� अ�व, िह- 
अ�व-indeed, surely, �ंित-तृ. पु. ब. व. of हन्-ह�� २ ग. प. प. to kill 
 
 
िवधाय वैरं सामष� नरोऽरौ  ये उदासते । 
प्रि��ोदिच�षं क�े शेरते तेऽिभमा�तम् ॥ ३३७ ॥ -िशशुपालवध २. ४२. २ 
 
ये नरः सामष� अरौ वैरम् िवधाय उदासते, ते अिभमा�तम् उदिच�षम् क�े प्रि�� शेरते॥ 
 
Those men, hostile towards an angry enemy (still) do not act; keep a wind exposed 
burning fire, under their arms and sleep. 
 
नरः -(ना नरौ नरः)-प्र. िव. ब. व. of  नृ -man, person, ये –those who & ते-they- प्र. िव. ब. व. of  
तद्- he &  यद्-who, सामष� & अरौ-स. िव. ए. व. of  सामष�- अमष�-anger, jealousy - अमष�ण 
सिहतम् -सामष�म् -तृ. त�ु�ष स. & अ�र (पु. िलं.)-enemy, वैरम्-ि�. िव. ए. व. of वैर-enmity, 
िवधाय- पू. का. वा. �ब� धा. सा. अ�य of िव+धा-to do, bring about, cause (धा-दधाित ध�े 
३ ग. उ. प. to set, fix, place), उदासते & शेरते -वत�. तृ. पु. ब. व. of  उद्+आस्- to be 
indifferent, not acting (आस्-आ�े २ ग. आ. प. to sit, lie, rest) & शी-शेते २ ग. आ. प. to 
sleep, like, rest, अिच�स्-(न. िलं)-flame, ray of light, उदिच�षम् -ि�. िव. ए. व. of उदिच�स्-live 
fire (यद् अिच�ः उ�तम् अ�� तद् -उदिच�स्- ब�व्रीही स.), क�े- स. िव. ए. व. of क�- arm pit, 
the side प्रि��- पू. का. वा. �ब� धा. सा. अ�य of प्र+ि�प्- to put, insert (ि�प्- ि�पित-ते- 
६ ग. उ. प. to throw, cast, dispatch), अिभमा�तम् -मा�तम् अिभ- अिभमा�तम्  -
towards/exposed to wind 
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ल�ीः च�ादपेया�ा िहमवान् वा िहमं �जेत्। 
अतीयात् सागरो वेलां न प्रित�ामहं िपतुः॥ ३३८ ॥ --रामा. अयो�ा. का. 
 
च�ात् ल�ीः अपेयात्, िहमवान् िहमम् �जेत् वा सागरः वेलाम् अतीयात्, अहम् िपतुः प्रित�ाम् न 
(�जािम) ॥    
 
Let the beauty/splendour be taken away from the Moon, let the Himalaya abandon his 
Snow or let the Ocean cross it's shore, I will not dishonour the vow made to my father.( 
-(These are the words of Rama, before leaving for the Vanavaas)  
 
च�ात्-पं. िव. ए. व. of च�- the Moon, ल�ीः - ि�. िव. ब. व. of ल�ी-Beauty, Charm, 
Spendor, अपेयात्, �जेत् & अतीयात्- all िव�थ� तृ. पु. ए. व. of अप+इ- to take away, 
deprive of, (इ-एित २ ग. प. प. to come, go to ), �जेत् - to leave, abandon -(�ज्-�जित १ 
ग. प. प.) & अित+इ-cross, go over, िहमवान्-प्र. िव. ए. व. of िहमवत्- epithet of Himalaya, 
िहमम्- ि�. िव. ब. व. of िहम-snow, वा-अ�य-or, and, सागरः- प्र. िव. ए. व. of सागर- ocean, 
वेलाम्- ि�. िव. ब. व. of वेला (�ी. िलं.)-shore, bank, अहम् -प्र. िव. ए. व. of अ�द्-I, we,  
िपतुः -ष. िव. ए. व. of िपतृ- father, प्रित�ाम्- ि�. िव. ब. व. of प्रित�ा (�ी. िलं.)-vow, promise, 
न-no, not 
 
 
सूतो वा सूतपुत्रो वा यो वा को वा भवा�हम्। 
दैवाय�ं कुले ज� मयाय�ं तु पौ�षम् ॥३३९॥ -  कण�-वेणीसंहार नाटक 
 
अहम् सूतः वा सूतपुत्रः वा यः वा कः वा भवािम। कुले ज� दैवाय�म् (भवित)। पौ�षम् तु मया  
आय�म् (अ��) ॥ 
 
Let me be charioteer or the son of a charioteer (implying born in low cast) ! Birth in a 
(good) family is dependent on the grace of God but heroism/prowess is aquired by me. 
 
अहम् , सूतः, सूतपुत्रः, यः & कः all पु. िलं. प्र. िव. ए. व. of अ�द् -I, we, सूत- charioteer, bard, 
सूतपुत्र-son of a charioteer /bard (सूत� पुत््रः -ष. त�ु�ष स. ), यद् -who, िकम्-who, why, 
वा-अ�य-or, and, भवािम- वत�. प्र. पु. ए. व. of भू-भवित १ ग. प. प. to be, exist, कुले-स. िव. ए. 
व. of कुलः /कुलम्-पु./न. िलं.-family, race, ज� & पौ�षम् -न. िलं. प्र. िव. ए. व. of ज�न् -
birth & पौ�षम् -heroism/prowess, दैवाय�म्-dependent on divine grace- दैवेण आय�म् - 
तृ. त�ु�ष स., आय�म्-न. िलं. प्र. िव. ए. व. of आय�-dependent on, acquired (क. भू. धा. िव. 
of आ+यत् (यत्-यतते-१ ग. आ. प. to strive, endeavour, तु -अ�य-on the contrary, instead, 
मया-तृ. िव. ए. व. of अ�द्-I, we, 
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अलातं ितन्दुक�ेव मु�त�मिप िह �ल।  
मा तुषाि��रवानिच�धू�माय� िजजीिवषुः ॥ ३४०॥ महाभारतम्-05-उ�ोगपव�-133 

 
(�म्) ितन्दुक� अलातम् इव मु�त�म् अिप िह �ल। तुषाि�ः इव अनिच�ः िजजीिवषुः मा 
धूमाय�।  
 
Like a burning tree, blaze just only for a moment. Do not smoke like a burning husk, 
just for the sake of living. 
 
ितन्दुक�- ष. िव. ए. व. of  ितन्दुक-tree, अलातम्- half burnt wood,  मु�त�म् -a moment, इव-
like, similar to, अिप - just, only, also, िह- instead, only- all अ�यs, �ल- आ�ाथ� ि�. पु. ए. 
व. of �ल्-�लित १ ग. प. प. to burn brightly, blaze, glow, मा-अ�य- particle of 
prohibition in the sense of 'lest', 'that not', अिच�स् (अिच�ः)- flame, fire, अनिच�ः-without fire 
or flame - न अिच�ः -नञ्त�ु�ष स., तुषः-husk, chaff of grain-तुषाणाम्  अि�ः - तुषाि�ः- husk 
fire, धूमाय�-ि�. पु. ए. व. of नामसािधत धातु- धूम्-smoke-धूमायित-ते १० ग. उ. प. to give out 
smoke, िजजीिवषुः- wanting to survive/ live 
 
 
अकृ�ा परस�ापमग�ा खलम��रम् । 
अ�ेशिय�ा चा�ानं यद�मिप त��म् ॥३४१॥  
पाठभेद : अनु�ृ� सतां व�� यद्��मिपत��म् 
 
परस�ापम् अकृ�ा, खलम��रम् अग�ा, आ�ानम् अ�ेशिय�ा, यद् अ�म् अिप (कृतम्) 
तद् ब�म् (भवित) ॥  
 
पाठभेद :  सतां व��म् अनु�ृ�, यद् ��म् अिप (कृतम्) तद् ब�म् (भवित)॥ 
 
Without causing distress to others, without visiting a wicked person's house, without 
causing suffering to oneself (without abandoning the path of the nobles), whatever little 
is achieved,  is indeed plenty! 
 
परस�ापम्, खलम��रम्, आ�ानम्, अ�म्,  ��म्, ब�म्, व��म् -all ि�. िव. ए. व. of  
परस�ाप - पर� संताप - ष. त�ु�ष स. - hurting or distressing others, खलम��र -wicked 
person's house-खल� म��रम्-ष. त�ु�ष स., आ�न्-self, अ� & ��-adjctv- small, 
little, ब�-adjctv-more, plenty, व��न्-(न. िलं.) path, way, अकृ�ा, अग�ा,  अ�ेशिय�ा - 
all नञ्त�ु�ष स.- न कृ�ा- not doing, न ग�ा-not going, न �ेशिय�ा-not causing 
suffering- all पू. का. वा. �ा� धा. सा. अ�य of कृ-करोित-कु�ते ८ ग. उ. प.-to do, गम्-
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ग�ित १ ग. प. प. to go, ��श्-�ेशयित-ते-(प्रयोजक)-to cause suffering (��श् -���ते 
४ ग. आ. प. to suffer), यद्-which, what, अिप-also, and, तद्- that, it, सताम्- of nobles- ष. 
िव. ब. व. of सत्- noble, honest, अनु�ृ�-- न उ�ृ� नञ्त�ु�ष स.  उ�ृ�- पू. का. वा. 
�ब� धा. सा. अ�य of उद्+सृज्-to leave, abandon (सृज्-सृजित-६ ग. प. प . to create, 
produce 
 
 
अि�होतं्र गृहं �ेतं्र गिभ�णी ंवृ�बालकौ। 
�र�ह�ेन नोपेयात् राजानं देवतां गु�म्॥३४२॥ 
 
पाठभेद (second version) 
अि�होतं्र गृहं �ेतं्र िमतं्र भाया� सुतं िशशुम् । 
�र�पािणन� प�ेत राजानं देवतां गु�म् ॥३४२॥ 
 
अि�होत्रम्, गृहम्, �ेत्रम्, गिभ�णीम्, वृ�बालकौ, (िमत्रम् भाया�म्, सुतम्, िशशुम् ) राजानम्,  
देवताम्, गु�म्, �र�ह�ेन (�र�पािणः) न उपेयात् (प�ेत) ॥ 
 
One should not approach empty-handed, (should not see) the holy fire, a house, a holy 
place, a pregnant woman, an old man, a child, (a friend, a wife, a son), a king, a deity 
and a teacher. 
 
अि�होत्रम् -the holy fire, गृहम्- house, �ेत्रम्-holy place, गिभ�णीम् -pregnant woman, वृ�-
old man(क. भू. धा. िव. of वृ-वध�ते १ ग. आ. प. to grow, increase, बालक-child-, वृ�म् च 
बालकम् च- वृ�बालकौ-�ं� स. (िमत्रम्-friend, भाया�म् -wife, सुतम्-son, िशशुम्) राजानम्- 
king, देवताम् -deity, गु�म्-teacher-all in ि�. िव. ए. व., �र�ह�ेन-तृ. िव. ए. व. of  �र�ह�-
�र�ः ह�ः य� सः -ब�व्रीही स., �र�पािणः- प्र. िव. ए. व. of  �र�पािण -�र�ः पािणः य� सः 
-ब�व्रीही स., उपेयात्-िव�थ� प. प. तृ. पु. ए. व. of उप+इ -to approach-इ- एित २ ग. प. प. 
प�ेत- िव�थ� आ. प. तृ. पु. ए. व. of �श्-प�ित १ ग. प. प.  to see, meet 
. 
 
 
अनागतिवधाता च प्र�ु��मित� यः । 
�ावेव सुखमेधेते दीघ�सूत्री िवन�ित ॥३४३॥  -महाभा. शांित. अ १३७ By Bhishma 
 
यः अनागत-िवधाता च (अ��), (यः) प्र�ु��मितः च (अ��), �ौ एव सुखम् एधेते। (यः) दीघ�सूत्री 
(भवित) (सः) िवन�ित। 
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These two, one who plans for future ( like old age) and the one with presence of mind 
(ability to act promptly),  will happily prosper.  A procrastrinating person will perish. 
 
यः -who, अनागतिवधाता- planer of unforeseen & प्र�ु��मितः- one has presence of mind-
all in पु. िलं. प्र. िव. ए. व. of यद्-who, अनागतिवधातृ -अनागत-future-न आगत-नञ्त�ु�ष स.-
आगत-present, arrived-क. भू. धा. िव. of आ+गम् -(गम्-ग�ित १ ग. प. प.), िवधातृ-creator, 
maker-अनागतानाम् िवधातृ-ष. त�ु�ष स. & प्र�ु��मित -प्र�ु��- prompt, ready, मितः-
mind-(प्र�ु��ा मितः य� सः -ब�व्रीही स.), च -and, also, �ौ-प्र. िव. ि�. व. of  �ा- two, एव-
अ�य-only, just so, सुखम्- happiness, एधेते-तृ. पु. ि�. व. of एध्-एधते १ ग. आ. प. to 
prosper, grow, दीघ�सूत्री-Dilatory (slow to act, procastrinating)  person - in पु. िलं. प्र. िव. ए. 
व., िवन�ित-तृ. पु. ए. व. of िव+ नश्-to get destroyed (नश्-न�ित ४ ग. प. प. to perish) 
 
 
न स्थात�ं न ग��ं �णम�धमै: सह | 
पयोऽिप शौ��कीह�े वा�णी�िभधीयते ॥ ३४४ ॥ 
 
अधमै: सह �णम् अिप न स्थात�म् न ग��म् (भवेत्)। शौ��की-ह�े पयः अिप  वा�णी इित 
अिभधीयते ॥ 
 
One should not stay with or accompany a bad person, even for a moment! Even milk is 
called wine, in the hands of a woman who sells liquor.  
 
अधमै: -तृ. िव. ब. व. of अधम--wicked, bad person, सह-अ�य- together, in company,  
�णम् -moment, अिप-अ�य-even, also, and, न -no, not, स्थात�म् - must stay & ग��म् 
- must go-स्थात� (स्थानीय, स्थेय) & ग�� (गमनीय, ग�)-both कम�िण िव�थ� धा. सा. 
िवशेषण of स्था-ित�ित १ ग. प. प. to stay, stand & गम्-ग�ित १ ग. प. प. to go, 
शौ��कीह�े-स. िव. ए. व. of शौ��कीह�- शौ��की-  a woman selling liquor, ह�-
hand- शौ���ाः ह�ः- ष. त�ु�ष स., पयः (पयस्)- water, milk, वा�णी-liquor, wine, इित -
अ�य- this particle is used to report the very word spoken-thus, so अिभधीयते-gets 
called, gets named -कम�िण प्रयोग तृ. पु. ए. व. of अिभ+धा today, tell, denote, express, 
convey (धा-दधाित-ध�े ३ ग. उ. प. to put, set, place, fix) 
 
 
अराव�ुिचतं काय�माित�ं गृहमागते | 
छे�ुः पा��गता�ायां नोपसंहरते दु्रमः ॥ ३४५ ॥   -िहतोपदेश १.५९ 
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गृहमागते अरौ अिप उिचतम् आित�म् काय�म् (भवित)। दु्रमः पा��गतात् छे�ुः छायाम् न 
उपसंहरते ॥ 
 
Proper hospitality is to be provided, even to an enemy, visiting the house. A tree does 
not take away the shade from a (wood) cutter, who has come near it. 
 
गृहमागते & अरौ both -स. िव. ए. व. of गृहमागत-one who has come home-गृहे  आगतः इित-  
स�िम  त�ु�ष स.-आगत-क. भू. धा. िव. of आ+गम्-to come to- (गम्-ग�ित १ ग. प. प. to 
go) & अ�र-enemy, अिप-अ�व-also, even, and, उिचतम् -fit, proper-क. भू. धा. िव. of उच्-
उ�ित -४ ग. प. प. to be proper, used to, to collect, आित�म् -hospitality, काय�म् - to be 
done-काय�, (करणीय, कत�� & कृ�)-कम�िण िव�थ� धा. सा. िवशेषण of कृ-करोित-कु�ते  
८. ग. उ. प. to do), दु्रमः -पु. िलं. प्र. िव. ए. व. of दु्रम -tree, पा��गतात् & छे�ुः -पं. िव. ए. व. of  
पा��गत-पा�� गतः- स. त�ु�ष स.-पा��-side of, near to, towards & गत- gone क. भू. धा. िव. of  
गम्-ग�ित १ ग. प. प. to go & छे�ृ-cutter, छायाम् -ि�. िव. ए. व. of छाया-shade, shadow,  
न -no, not, उपसंहरते-तृ. पु. ए. व. of उप+सं+�- to take away (�-हरित-ते १ ग. उ. प. to 
carry, take, convey) 
 
 
चल�ेकेन पादेन ित��ेकेन प��तः। 
नासमी� परं स्थानं पूव�मायतनं �जेत्॥३४६॥ -सुभािषत र� भा�ागारं   
 
प��तः एकेन पादेन चलित, एकेन (पादेन) ित�ित। (बु��मान्), असमी� परम् स्थानम्, पूव�म् 
आयतनम् न �जेत्॥ 
 
Wise person walks with one foot and stands on one foot. (Takes one-step at a time while 
walking). Without proper knowledge of the other place, one should not leave the earlier 
place (job, state, abode etc). 
 
प��तः- प्र. िव. ए. व. of प��त- wise person, एकेन & पादेन-तृ. िव. ए. व. of  एकः/एकम् - 
one, single & पादः/पादम्- foot- both-पु/न. िलं., चलित-walks- चल् -to walk & ित�ित- 
stands-स्था-to stand, stay-both-१ ग. प. प. वत�. तृ. पु. ए. व., असमी�- न समी�-नञ्त�ु�ष 
स-समी�-proper seeing, observation- पू. का. वा. धा. सा. �ब� अ�व of सम्+ई�्  
ई�् -ई�ते १ आ.प to see, consider, examine carefully, परम्- other, स्थानम्- place, पूव�म् -
earlier, original  & आयतनम् - abode, place- all in न. िलं. ि�. िव. ए. व., न-no, not, �जेत्- 
िव�थ� तृ. पु. ए. व. of  �ज्-�जित १ ग. प. प. to abandon, leave बु��मत् - Intelligent, Wise 
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िदना�े च िपबेद् दु�ं, िनशा�े च जलं िपबेत् | 
भोजना�े िपबेत् तकं्र, िकं वै�� प्रयोजनम्  ॥ ३४७॥  
 
दु�म् िदना�े िपबेत्। जलम् िनशा�े  िपबेत्। तक्रम् च भोजना�े िपबेत्। (तदा) वै�� िकम् 
प्रयोजनम् ? 
 
(One should) drink milk at the end of the day, drink water at the end of the night and 
drink buttermilk at the end of a meal. ( If you do that, then)  Why would you need  a 
Doctor? 
 
दु�म्, जलम्, तक्रम्- all ि�. िव. ए. व. of  दु�-milk, जल-water, तक्र -buttermilk, िदना�े, 
िनशा�े, भोजना�े - all स. िव. ए. व. of  िदना�-end of the day-िदन� अ�म् -िदनम्-day (न. 
िलं.), िनशा�-end of the night- िनशायाः अ�म्-िनशा-(�ी. िलं.)- night, भोजना�-end of a 
meal-भोजन� अ�म्-भोजनम् -meal (न. िलं.)-all -ष. त�ु�ष स,   च-and, िपबेत्-िव�थ� तृ. पु. 
ए. व. of  पा-िपबित-१ ग. प. प. to drink, वै�� -ष. िव. ए. व. of वै�-physician, doctor, िकम् -
what, which, प्रयोजनम्-use, utility, need 
 
 
�ि�पूतं �से�ादं,  व�पूतं जलं िपबेत् ।  
स�पूतां वदे�ाचं,  मनःपूतं समाचरेत् ॥ ३४८ ॥  -भागवत ११.१८.१६ 
 
पादम् �ि�पूतम् �सेत्। जलम् व�पूतम् िपबेत्। वाचम् स�पूताम् वदेत् । मनःपूतम् समाचरेत् ॥ 
 
One should put his foot forward after looking (carefully), drink  (clean)  water filtered 
by cloth, speak (only) truthful words and act after (thorough) consideration by mind. 
 
पादम्, जलम्, वाचम्, �ि�पूतम्, व�पूतम्, स�पूताम् & मनःपूतम् -all ि�. िव. ए. व. of  पाद-(न. 
िलं.) foot, step, जल-(न. िलं.)-water, वाच् -(�ी. िलं.)-word, talk, �ि�पूत- �ष्�ा पूतम्- (�ि�ः-
sight, faculty of seeing, पूत-purified, cleaned, washed -क. भू. धा. िव. of पू-१ ग.पवते- & ४ 
ग.-पूयते आ. प.& ९ ग. उ. प. पुनाित-पुनीते-to cleanse, make pure, purify, व�पूत- व�ेण 
पूतम् -व�-(न. िलं.) cloth, स�पूत-स�ेण पूतम्-स�म्-(न. िलं.)-truth, मनःपूत-मनसा पूतम् -
मनस्-(न. िलं.) mind, heart- all तृ. त�ु�ष स., �सेत्, िपबेत्, वदेत् & समाचरेत्-all िव�थ� तृ. 
पु. ए. व. of  िन+अस्- to set, place (अस्-अ�� २ ग. प. प. to be), पा-िपबित १ ग. प. प. to 
drink, वद्-वदित-१ ग. प. प. -to speak  & सं+आ+चर्- to perform, act (चर्-चरित-१ ग. प. प. 
to walk) 
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सव� यत्र िवनेतारः सव� यत्रािभमािननः। 
सव� मह�िम��� कुलं तदवसीदित ॥३४९॥ - 
 
यत्र (कुले) सव� िवनेतारः (स��), यत्र (कुले)  सव� अिभमािननः (भव��), (यत्र कुले) सव� मह�म् 
इ���, तत् कुलं अवसीदित॥ 
 
(In a family/race/ house) where everyone is a leader, where everyone is proud of 
himself, where everyone wants to be most important, that family/race /house will come 
to an end. 
 
यत्र-अ�व-where, in which place, सव�-पु. िलं. प्र. िव. ब. व. of सव�- all, everyone, िवनेतारः, 
अिभमािननः प्र. िव. ब. व. of िवनेतृ-leader, अिभमािनन्-having high opinion of oneself, 
मह�म् -importance, इ���-तृ. पु. ब. व. of इ�्-इ�ित ६ ग. प. प., तत् -that & कुलम्-
family/race /house both प्र. िव. ए. व., अवसीदित-वत�. तृ. पु. ए. व. of अव+सद्- to perish, 
come to an end, (सद्-सीदित ६ ग. प. प. to sit, to recline, lie down) 
 
 
लालयेत् पंच वषा�िण, दश वषा�िण ताडयेत् । 
प्रा�े तु षोडशे वष�, पुते्र िमत्रवदाचरेत् ॥  ३५०॥  -चाण� नीित ३.१८  
 
(पुतं्र) पंच वषा�िण लालयेत्, दश वषा�िण ताडयेत्, षोडशे वष� प्रा�े तु पुते्र िमत्रवत् आचरेत् ॥ 
 
The son (child) is to be pampered till he becomes five years old, he is to be disciplined 
until he is ten years old, but when he reaches sixteen years of age, he is to be treated like 
a friend. 
 
प�, दश & वषा�िण- प्र. िव. ब. व. of  प�न् -five, दशन् -ten & वष�-year, लालयेत्, ताडयेत्, 
आचरेत्-all िव�थ� प. प. तृ. पु. ए. व. of  लल्- १ ग. प. प.-प्रायोजक-लालयित-ते- to fondle, 
play, caress, तड्-ताडयित-ते १० ग. उ. प. to beat, punish, discipline & आ+चर्- to observe, 
behave, practice-चर्-चरित १ ग. प. प. to walk, move, षोडशे, वष�, प्रा�े, पुते्र - all स. िव. ए. 
व. of षोडशन्-16, वष�-year, प्रा�-reach, obtain-क. भू. धा. िव. of प्र+आप्-(आप्-आ�ोित ५ ग. 
प. प. to obtain, attain),  पुत्र- son, child, िमत्रवत्-like a friend- िमत्र- a friend-वत्-adjctv- a 
prefix to noun indicates possession, similiarity 
. 
 
शत्रोः अिप गुणाः ग्रा�ाः दोषाः वा�ाः गुरोः अिप। 
सव�था सव�य�ेन पुते्र िश�े िहतं वदेत् ॥ ३५१ ॥    -महाभा. ४. ४१. १५ 
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शत्रोः अिप गुणाः ग्रा�ाः (भव��)। गुरोः अिप दोषाः वा�ाः (भव��)। पुते्र िश�े सव�य�ेन सव�था, 
िहतं वदेत्॥ 
 
Even enemies' virtues are to be accepted.  Even teacher's faults are to be pointed out. In 
case of son and disciple, tell them what is beneficial with all efforts and at all times. 
 
शत्रोः, गुरोः- both ष. िव. ब. व. of शतु्र-enemy, गु� -teacher/elder, अिप-अ�व-even, also, 
गुणाः, ग्रा�ाः, दोषाः, वा�ाः- all प्र. िव. ब. व. of गुण-quality, virtue, ग्रा�- grasped, accepted- 
(also ग्रिहत�, ग्रहणीय, ग्र�- कम�िण िव�थ� धा. सा. िवशेषण of  ग्रह्-गृ�ाित-गृ�ीते ९ ग. उ. प.  
to accept, hold, दोष-fault, shortcomings, वा�- spoken about.(also, व��, वचनीय, 
वा�-कम�िण िव�थ� धा. सा. िवशेषण of  वच्-व�� २ ग. प. प. to speak), पुते्र & िश�े-स. िव. 
ए. व. of पुत्र-son, िश�-desciple, सव�य�ेन-तृ. िव. ए. व. of  सव�य�-all efforts, सव�था- अ�व-
by all means, at all times, िहतं- beneficial, useful-क. भू. धा. िव. of िह-िहनोित-५ ग. प. प. to 
please, exhilarate, gratify, वदेत्-िव�थ� तृ. पु. ए. व. of वद्-वदित-to speak 
 
 
यो धु्रवािण प�र�� �धु्रवं प�रसेवते।  
धु्रवािण त� न��� चाधु्रवं न�मेव तत् ॥३५२॥ - चाण� नीित 
 
यः, धु्रवािण प�र��, अधु्रवम् िह प�रसेवते, त� धु्रवािण न���। तत् अधु्रवम् न�म्  
एव च (अ��)॥ 
 
One who leaves something certain and goes after the uncertain, his certain things are 
lost. And that non certain is lost as well! 
 
Similar to -  A bird in hand is worth two in the bush. 
 
यः - प्र. िव. ए. व. of  यद्-who, धु्रवािण- न. िलं. ि�. िव. ब. व. of  धु्रव-achievable, sure one, 
certain one, प�र��-पू. का. वा. �ब� धा. सा. अ�व of प�र+�ज्-leave, abandon ( �ज् -
�जित १ ग. प. प. to leave), िह-अ�व-surely, indeed, अधु्रवम् -न धु्रवम्- नञ्त�ु�ष स., 
प�रसेवते- वत�. तृ. पु. ए. व. of  प�र+सेव्-to attempt, go after-सेव्-सेवते १ ग. आ. प.- to 
serve,त�-ष. िव. ए. व. of तद् - he, न���--तृ. पु. ब. व. of नश्- न�ित ४ ग. प. प.- to get 
destroyed, perish, तत् , अधु्रवम्,  न�म् -प्र. िव. ए. व. of  तद्-that, अधु्रव-not achievable, न�- 
lost -क. भू. धा. िव. of नश्- न�ित, एव- अ�व- just, just so, च-and 
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सव�नाशे समु��े �ध� �जित प��त:।  
अध�न कु�ते काय� सव�नाशो िह दु:सह: ॥ ३५३ ॥ 
 
सव�नाशे समु��े प��त: अध�म् िह �जित। (स) अध�न िह काय�म् कु�ते। सव�नाशः दु:सह: 
(भवित) ॥ 
 
When everything is about to be lost, the wise abandons half and gets his work done with 
other half.  It is very hard to bear loosing everything. 
 
सव�नाशे & समु��े-स. िव. ए. व. of सव�नाश-destruction of entire thing-सव�� नाशः उपपद 
त�ु�ष स. & समु��- occur, originate, spring up-क. भू. धा. िव. of सं+उद्+पद् (पद्-प�ते ४ 
ग. आ. प. to to go, approach, attain), प��त: प्र. िव. ए. व. of प��त-wise, sensible person, 
�जित-वत�. तृ. पु. ए. व. of �ज्-�जित १ ग. प. प. to leave, abandon, अध�म् -ि�. िव. ए. व. & 
अध�न-तृ.  िव. ए. व. of अध�-half, part, िह-अ�व-surely, just, only काय�म् -ि�. िव. ए. व. of 
काय�-(also-करणीय, कृ�, कत��- कम�िण िव�थ� धा. सा. िव. of कृ-करोित-कु�ते ८ ग. उ. प. to 
do, make, कु�ते-आ. प. तृ. पु. ए.  व. of कृ), सव�नाशः -see above & दु:सह: both प्र. िव. ए. व. 
of सव�नाश & दु:सह:-unbearable -दुःखेन सहित इित-उपपद त�ु�ष स. 
 
  
 
अ��ेते्र कृतं पापं पु��ेते्र िवन�ित | 
पु��ेते्र कृतं पापं  वज्रलेपो भिव�ित  ॥  ३५४ ॥ - महा सुभािषत संग्रह 
 
अ��ेते्र कृतम् पापम् पु��ेते्र िवन�ित। पु��ेते्र कृतम् पापम् वज्रलेपः भिव�ित ॥ 
 
The sins committed at any place, get absolved  at a holy place. (by doing the 
pilgrimage). But if one commits a sin at a holy place, its ill-effect is permanent (such 
sins never get absolved). 
 
अ��ेते्र & पु��ेते्र- स. िव. ए. व. of अ��ेत्र-the other place-अ�म्  �ेत्रम् & पु��ेत्र -holy 
place, pilgrim center-पु�म् �ेत्रम् -both िव.पु.प.कम�धारय  ., कृतम् - done, committed -क. 
भू. धा. िव. of कृ-करोित-कु�ते ८ ग. उ. प. to do, पापम्- a sin, िवन�ित-वत�. तृ. पु. ए. व. of 
िव+नश् to get absolved, destroyed (नश् -न�ित ४ ग. प. प. to vanish, lost), वज्रलेपः प्र. िव. 
ए. व. of -वज्रलेप -a permanent coating- वज्र: इव लेपः - िव.पु.प.कम�धारय  स. -वज्र-diamond, 
thunderbolt  लेप-coating, plastering, भिव�ित-सामा� (ि�) भिव� तृ. पु. ए. व. of  भू-भवित 
१ ग. प. प. to be, to exist 
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तावद् महतां महती यावत् िकमिपिह न या�ते लोकः। 
बिलमनुयाचनसमये श्रीपितरिप वामनो जातः  ॥ ३५५ ॥  
 
यावत् लोकः िकम् अिप न या�ते, तावत् िह महताम् महती (िव�ते)। बिलम् अनुयाचनसमये, 
श्रीपितः अिप वामनः जातः। 
 
So long as a person does not beg from anyone, his greatness remains intact. At the time 
of asking boons from Baliraja, even the Master of Wealth (िव�ु) had to become a dwarf 
(वामन). 
 
यावत्-untill, as much as, & तावत्- -till that time, that much- both adjctvs, लोकः- प्र. िव. ए. 
व. of लोक-people, person, िकम् -what, which, अिप-अ�व-even, also, and, न -no, not, 
या�ते-कम�िण प्रयोग. वत�. तृ. पु. ए. व. of याच् -याचते- १ ग. आ. प. to beg, solicit, िह-अ�व-
surely, indeed, महताम् -पु. िलं. ष. िव. ब. व. of महत्-great, noble, महती-(न. िलं.)- greatness, 
credibility, बिलम्-पु. िलं. ि�. िव. ए. व. of बिल अनुयाचनसमये-स. िव. ए. व. of अनुयाचनसमय-
at the time of begging, अनु-अ�व-a prefix meaning-'near', 'after', 'along', याचन-begging, 
soliciting, समय-time, अनुयाचन� समयः-ष. त�ु�ष स., श्रीपितः, वामनः जातः all -पु. िलं. प्र. 
िव. ए. व. of श्रीपित-िश्रयः पितः-ष. त�ु�ष स., (िव�ुः -ल�ीपित-श्रीपित) वामन-dwarf, short, 
small & जात-became, happened-क. भू. धा. िव. of जन्-जायते ४ ग. आ. प. to become, be 
born, produced. 
 
 
दुज�नदूिषतमनसां पंुसां सुजनेS�िव�ासः। 
बालः पायसद�ो द�िप फू�ृ� भ�यित ॥ ३५६ ॥  
 
दुज�नदूिषतमनसाम् पंुसाम् सुजने अिप अिव�ासः (करोित)। पायसद�ः बालः दिध अिप  
फू�ृ� भ�यित ॥ 
 
A person, having his mind corrupted by a bad person, does not trust even a good 
person, just like a child having burnt with hot milk,  eats even curd, after blowing it  
over! 
 
दुज�नदूिषतमनसाम् & पंुसाम्- ष. िव. ब. व. of -दुज�नदूिषतमनस्- दु�ः जनः-दुज�नः -bad/wicked 
person िव.पु.प.कम�धारय स., दूिषत -corrupted, polluted-  क. भू. धा िव. of प्रयोजक of दुष् -
दोषयित-ते (दु�ित ४ ग. प. प. to be defiled, be impure)- दुज�नेन दूिषतम्-दुज�नदूिषतम् -तृ. 
त�ु�ष स., मनस् -न. िलं-mind, heart, दुज�नदूिषतम् मनस् - िव.पु.प.कम�धारय स. & पंुस् - पु. 
िलं- a man, person, human, सुजने-स. िव. ए. व. of सुजन-good person-सु-अ�व-a particle 
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used implying-good, excellent, जन-person, अिप-अ�व-also, even, अिव�ासः - न िव�ास-
नञ्त�ु�ष स.-िव�ास-faith, belief, पायसम्- Kheer,  milk pudding, द�ः-burnt-क. भू. धा िव. 
of दह्-दहित १ ग. प. प. to burn- पायसेण द�ः- पायसद�ः -तृ. त�ु.स.  बालः -पु. िलं- child, 
दिध- न. िलं. -curd,  फूत् (ind)- imitative sound of blowing  फू�ृ�- पू. का. वा. �ब� धा. 
सा. अ�व of फूत्+कृ- blowing by mouth, भ�यित-१० ग. उ. प. of भ�्- to eat, to bite 
 
 
दुब�ल� बलं राजा बालानां रोदनं बलम् । 
बलं मूख�� मौिन�ं चौराणामनृतं बलम् ॥३५७॥ - चाण� नीित 
 
राजा दुब�ल� बलम् (भवित)।  रोदनम् बालानाम् बलम् (भवित)। मौिन�म् मूख�� बलम् 
(भवित)।अनृतम् चौराणाम् बलम् (भवित) ॥ 
 
The King is the strength of the weak (a poor subject). Crying is the strength of children. 
Keeping the mouth shut is the strength of a stupid person. Deception is the strength of 
thieves. 
 
राजा-King, Ruler -पु. िलं. प्र. िव. ए. व. of राजन्,  रोदनम्, मौिन�म्, अनृतम् - all न. िलं. प्र. िव. 
ए. व. of रोदन-crying, मौिन�- keeping silent-, अनृत-Deception, untruth - अन् ऋत -
नञ्त�ु�ष स.- ऋत -truth, दुब�ल� & मूख��-पु. िलं. ष. िव. ए. व. of दुब�ल-weak- बलम्-
strength, दुर्-अ�व-a prefix used in sense 'bad', 'weak', 'difficult', 'poor',  बालानाम् & 
चौराणाम् -पु. िलं. ष. िव. ब. व. of बाल-child & चौर or चोर-thief, robber 
 
 
न क�िच�ि�िदह �भावा- 
 �व�ुदारोऽिभमतः खलो वा । 
लोके गु��ं िवपरीततां वा  
 �चेि�ता�ेव नरं नय�� ॥३५८॥ -िहतोपदेश 
 
न कि�त् �भावात् क�िचत् उदारः, अिभमतः वा खलः भवित। इह लोके, �चेि�तािन एव, नरं 
गु��म् वा िवपरीतताम् नय��॥  
 
No one inherently becomes exalted, beloved or wicked to anyone else. In this world, 
one's own efforts alone take a person to greatness or otherwise. 
 
न-no, not, कि�त् (कः िचत्)- someone, क�िचत्-(क� िचत् )- some one's, इह-अ�व-here, 
�भावात्- पं. िव. ए. व.  of �भाव-nature, inherent, उदारः-great, generous, अिभमतः-
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beloved, agreeable, खलः-wicked- all in प्र. िव. ए. व., भवित-वत�. तृ. पु. ए. व. of भू १ ग. प. प. 
to be, to exist, लोके- स. िव. ए. व. of लोक-world, गु��म् -(न. िलं.) ि�. िव. ए. व. of  गु��-
greatness & िवपरीतताम्- (�ी. िलं.) ि�. िव. ए. व. of िवपरीतता- being contrary, opposite, 
वा-अ�व-or, and, �चेि�तािन- प्र. िव. ब. व. of �चेि�त- �-pronominal adjctv-one's own, 
चेि�त- endeavour, effort-क. भू. धा. िव. of च�्-चे�ते- १ ग. आ. प. to be active, to make 
effort, endeavour, एव-अ�व-only, alone, नरम्-पु. िलं. ि�. िव. ए. व. of नर-man, person, 
नय��- वत�. तृ. पु. ब. व. of नी-नयित-ते १ ग. उ. प. to take, carry, conduct, bring 
 
 
सेवा �वृि�रा�ाता यै�ैिम��ा प्रज��तम् । 
���ं चरित �ाsत्र सेवकः परशासनात्  ॥ ३५९ ॥  
 
यैः 'सेवा �वृि�ः' (इित) आ�ाता,  तैः (तद्) िम�ा प्रज��तम् (भवित)। अत्र �ा ���म्  चरित, 
सेवकः परशासनात् (चरित) ॥ 
 
Those who said 'service is a dog's life' spoke incorrectly. Here, the dog moves freely as 
he likes, (but) the servant works under orders of others! 
 
सेवा-service & �वृि�ः - dog's life-both-�ी. िलं. प्र. िव. ए. व.(�न् -dog, वृि�- existence, 
being),  यैः & तैः -तृ. िव. ब. व. of यद्- who & तद्-he, आ�ाता--�ी. िलं.-Said, told-
आ�ात- क. भू. धा. िव. of आ+�ा-to tell, declare ( �ा-�ाित २ ग. प. प. to tell, 
communicate) िम�ा-अ�य-falsely, incorrectly, wrongly प्रज��तम्- prattle, gossip-
प्रज��त-क. भू. धा. िव. of प्र+ज�् (ज�् -ज�ित १ ग. प. प. to murmur, chatter, prattle), 
�ा-पु. िलं. प्र. िव. ए. व. of �न् -dog, ���म् -freely, independently (छ�- desire, liking, 
will) चरित-वत�. तृ. पु. ए. व. of चर्-१ ग. प. प. to move, go, roam ( also means to graze) 
सेवकः -servant-पु. िलं. प्र. िव. ए. व., अत्र --अ�य- here, in this respect, परशासनात्-पं. िव. ए. 
व. of परशासन-पर- other-शासन-order, command, पराणाम् शासनम् -ष. त�ु�ष स. 
 
 
न सा सभा यत्र न स�� वृ�ाः 
  वृ�ाः न ते ये न वद�� धम�म्। 
धम� न वै यत्र च ना�� स�म्  
 स�ं न त��लेनानुिव�म् ॥३६०॥ -महाभा. सभा. ५.३५. ५८ 
 
यत्र वृ�ाः न स��, सा सभा न (अ��) । ये धम�म् न वद��, ते वृ�ाः न (स��) । यत्र स�म् च न 
अ��,  (सः) धम�ः न वै । यद् च छलेन अनुिव�म् (अ��), तद्  स�ं न (अ��) ॥ 
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That is not an assembly, where elders are not present. Those, who do not speak about 
right way of living,  are not elders. And that indeed is not a good code of conduct, which 
does not contain the truth. And that is not a truth which is full of deceit. 
सा, सभा-both �ी. िलं. प्र. िव. ए. व.  of तद् - she & सभा- assembly, council, यत्र-अ�य- 
where, वृ�ाः, ते & ये- पु. िलं. प्र. िव. ब. व.  of  वृ�- grown up, old- (क. भू. धा िव. of  वृध्-
वध�ते -१ ग. आ. प. to increase, grow), तद् he, that & यद्-who, न-no, not, स�� & वद��- 
वत�. तृ. पु. ब. व. of अस्-अ�� २ ग. प. प. to be & वद्-वदित २ ग. प. प. to speak, धम�म्-ि�. िव. 
ए. व. & धम�ः- प्र. िव. ए. व. of धम�- code of conduct, right way of living, वै -अ�य- indeed, 
truly, अ��-वत�. तृ. पु. ए. व. of अस्-अ�� २ ग. प. प. to be, स�म् truth, तद्-that, it, यद्- 
which, what all in - न. िलं. प्र. िव. ए. व., च-and, छलेन- तृ. िव. ए. व. of छल-fraud, trick, 
deceit, अनुिव�म्-overspread, full of, pierced-अनुिव�-क. भू. धा िव. of अनु+िवध्- (िवध्-
िवधित-६ ग. प. प. to pierce, cut-also means to honour, worship) 
 
 
ॐ असतो मा स�मय। तमसो मा �ोितग�मय। मृ�ोमा�ऽमृतं गमय। 
ॐ शा��: शा��: शा��:॥३६१॥ -बृहदार�कोपिनषद् १. ३. २८ 
 
ॐ असतः मा सत् गमय। तमसः मा �ोितः गमय। मृ�ोः मा अमृतम् गमय।  
ॐ शा��: शा��: शा��:॥ 
  
(Oh God) lead me from the untruth to the truth, from the darkness to the light, from the 
death to immortality. Let my spiritual (आ�ा��क), material (आिधभौितक) and  natural 
(आिधदैिवक) sufferings go away for a tranquil life. 
 
आिध: - Mental pain, agony as opposed to �ािध: - bodily pain. आ��क - related to आ�ा 
- the Self; Soul भौितक - related to surroundings, physical, दैिवक- related to fate, Nature,  
ॐ-अ�य- a holy exclamation at the beginning and end of reading of म�,  मा (माम्)- ि�. 
िव. ए. व. of अ�द्-I, we, असतः, तमसः & मृ�ोः – all पं. िव. ए. व. of असत्- untruth (न सत्- 
नञ्त�ु�ष स.), तमस्-(न. िल.) darkness, illusion, ignorance & मृ�ु-  death, decease, सत् -
truth, �ोितः-light, supreme spirit & अमृतम् -immortality, paradise, heaven, nectar of 
immortality- all प्र. िव. ए. व. of  सत्-adjctiv-truth, reality, virtuous, �ोितस्-(न. िलं.) & 
अमृतम्--(न. िलं.),( this is Vedic Sanskrit; here grammatical rules of classic Sanskrit do 
not apply. These words, though they area प्र. िव. ए. व, they should be considered as च. िव. 
ए. व. -to), गमय- आ�ाथ� ि�. पु. ए. व. of  प्रयोजक (causal) -गमयित-ते- to lead, to cause to 
go (गम्-ग�ित १ ग. प. प. to go), शा��:(�ी. िलं.)- Calmness, tranquility, quiet, peace 
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